
REPÚBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES


DIGECONSU
TRADUCCIONES

	ANNEXES


The following annexes are an integral part of these Competition Terms and Conditions:

Annex 1 PRINCIPLES, PRIORITIES AND GOALS OF CHILE’S FOREIGN POLICY
Annex 2 "Single Application Form"

Annex 3 "Affidavit of Inabilities"

Annex 4 "Letter of Commitment"

----------------------------------------------------------------

ANNEX 1:
PRINCIPLES, PRIORITIES AND GOALS OF CHILE’S FOREIGN POLICY

Chile’s Foreign Policy is guided by fundamental principles that steer the State’s action in the international sphere, as well as by specific priorities defined for the period, in accordance with the guidelines of the Ministry of Foreign Affairs. Likewise, the Division of Cultures, Art, Heritage and Public Diplomacy (DIRAC) plays a central role in projecting Chile’s culture abroad.

1.
Principles of Foreign Policy 

1.1 Respect for International Law

i.
Validity and respect for treaties.
ii.
Peaceful settlement of disputes.
iii.
Independence and respect for sovereignty.
iv.
Territorial integrity.

1.2 Promotion of Democracy and Respect for Human Rights

1.3 Responsibility to Cooperate

2.
Foreign Policy Priorities 

2.1 Diversification of our efforts to foster new alliances.

2.2 To promote and strengthen the growth agenda.

2.3 Values and principles: gender equality through Feminist Foreign Policy; democracy; the promotion and protection of human rights and multilateralism, as well as the maintenance of peace and security, will be priorities during the period.

2.4 To maximize instances of political dialogue in our region.

2.5 To reaffirm our commitment to climate change, the protection and sustainable use of the oceans, and the conservation of Antarctica.

3. Division of Cultures, Art, Heritage and Public Diplomacy (DIRAC) 

3.1 Mission: DIRAC is the body responsible for disseminating, promoting and strengthening Chile’s cultural presence abroad.

3.2 Vision: to establish, strengthen and enhance a permanent cultural presence of Chile through the insertion of artists in the world’s main cultural circuits and the support of projects that generate cultural activities abroad, in accordance with the guidelines of the country’s Foreign Policy.

3.3 Goals:

Within the framework of Chile’s international projection and its participation as Guest of Honour country at the Frankfurt Book Fair 2027, the Translation Chile 2027 Program constitutes a strategic tool to expand the linguistic and territorial reach of Chilean literature, contributing to its sustained presence in the main international publishing markets.

i.
To support and disseminate cultural expressions of Chilean artists and foreign artists with permanent residence in Chile abroad, with the aim of generating ties with other nations.

ii.
To design and support the actions carried out by Chile’s embassies, consulates and missions abroad in the cultural sphere.

iii.
To coordinate with the various national cultural institutions the cultural agreements entered into with other countries. The Ministry of Foreign Affairs negotiates cultural agreements with countries with which it maintains diplomatic relations, in accordance with its foreign policy priorities.
For a detailed review of the contents, please consult the following official links:

a.
Principles and priorities of Chile’s Foreign Policy: https://www.minrel.gob.cl/politica-exterior/principios-y-prioridades.

 b.
Division of Cultures, Art, Heritage and Public Diplomacy (DIRAC): https://www.dirac.gob.cl/noticias/arquitectura/division-de-las-culturas-las-artes-el-patrimonio-y-diplomacia-publica
Note: The principles, priorities and goals indicated above may be updated. Any modifications will be published on the official websites of the Ministry of Foreign Affairs (https://www.minrel.gob.cl/) and DIRAC (https://www.dirac.gob.cl/).

----------------------------------------------------------------

ANNEX 2: SINGLE APPLICATION FORM

TRANSLATING CHILE 2027 PROGRAM
The Single Application Form corresponds to the set of fields and information that must be completed directly on the digital application platform available at www.dirac.gob.cl/traducciones.
The application shall be deemed formally submitted only once the project manager has completed all mandatory fields and clicked the “Finalizar” button within the platform.

All required documents must be attached through the Single Application Form, within the deadline established in these Terms and Conditions and in Spanish or English, or accompanied by their respective simple translation.

Failure to fully provide the requested information on the platform, the absence of required documentation, or failure to comply with the requirements established in these Terms and Conditions shall result in the project being declared inadmissible.

The information entered may not be modified once the application deadline has expired.

	1. Publisher’s Information

	Corporate Name:
	

	Trade Name:
	

	Address:
	

	City:
	

	Country:
	

	Name of Holder or Legal Representative:
	

	Telephone:
	

	E-mail:
	


	2. Information on the proposed work to be translated

	Title:
	

	Author:
	

	Original Editor:
	

	Publication Year:
	

	Number of Pages:
	

	ISBN:
	


	3. Information on the translation

	Proposed Language:
	

	If there are already other translations into the proposed language
	Yes [ ] No [ ]


	If above answer is “Yes”, please provide the following information.

	Translator’s Name:
	

	Editor:
	

	Date of first edition of that translation:
	

	Date of last edition of that translation:
	

	Why is a new translation requested?
	


	4. Information on the person who suggested the translation

	Indicate if it is a Chilean editor, literary agent/Scout, translator, writer, literary critic, professor/researcher, cultural journalist and other.
	


	5. Information on the translator

	Name:
	

	Address:
	

	City:
	

	Country:
	

	Nationality:
	

	Telephone:
	

	E-mail:
	


● The translator’s CV must be attached to this document 
	6. Information on the proofreader 

	Name:
	

	Address:
	

	City:
	

	Country:
	

	Nationality:
	

	Telephone:
	

	E-mail:
	


● The proofreader’s CV must be attached to this document 

	7. Information on publication of the work

	Technical information on the publication such as type of cover, colors, ears, cover finish, paper type, dimensions, etc.:
	

	Planned publication date:
	

	No. of planned copies to be printed:
	

	Distribution area:
	


● The translated work dissemination plan must be attached to this document.
	8. Indicate arguments and goals that support the cultural value of the translation and publication of the work.

	


	9. Indicate requested amount (in US dollars)

	


Important: Works published with the support of the Program must bear the following legend printed in both Spanish and the translated language: "Work published in the framework of the Translating Chile Program of the Division of Cultures, Art, Heritage and Public Diplomacy (DIRAC) of the Undersecretariat for Foreign Affairs de Chile," on the inside or back cover, as the case may be.
	Editor’s name or person authorized by publisher:
	

	Date:
	

	Signature:
	


----------------------------------------------------------------
ANNEX 3: AFFIDAVIT AS TO INABILITIES

FOR THE TRANSLATING CHILE 2027 PROGRAM
I ____________________________________________, PASSPORT: ___________________________, in my capacity as Manager of the project _________________________ do hereby declare that the publisher represented by me is not affected by any one or more of the following inabilities established in the current terms and conditions:

●
The publisher, being a beneficiary of previous versions of the competition, has not breached any of the commitments acquired within the framework of this call, for example: failure to meet execution deadlines; failure to timely deliver information required by the diplomatic mission or consular post in question; and failure to submit the respective Final Project Management Report within the deadlines indicated in the terms and conditions of previous competitions.

●
The publisher does not maintain an active request for restitution of resources following a request as a result of failure to comply with commitments.

The Undersecretariat for Foreign Affairs, Division of Cultures, Art, Heritage and Public Diplomacy reserves the right to verify the information provided in this declaration. If any of these statements are found to be omitted or false, the project shall be declared inadmissible. If this occurs during the project execution, the project shall be halted, and the publisher shall be asked to return the funds.
	Name:

	Signature:


	Date:


----------------------------------------------------------------
ANNEX 4: PUBLISHER'S LETTER OF COMMITMENT

The documents requested to complete the application include the Publisher's Letter of Commitment, which consists of a document where the project manager commits to carrying out the activities and meeting the goals in the manner and in the timeframe established in the application. The letter must be submitted signed, together with a copy of the identity document.
Individual letter

(day) of (month), 2026
(City, country)

By this letter, I, ________________________________, in my capacity as project manager and representative of the Publisher ________________________________, declare that I am aware of and fully accept the Terms and Conditions of the Translating Chile 2027 Program Competition.

Likewise, I undertake to:

•
Execute the project entitled ________________________________, in accordance with the terms and deadlines established in the submitted application and in compliance with the provisions set forth in the Competition Terms and Conditions.
• Publish the work within the timeframe established in section 1.4 of the Terms and Conditions.
•
Include in the publication the required legend and institutional logos requested by the Program.
• Deliver to the corresponding diplomatic mission or consular post the copies and documents required for reporting and certification of execution.
• Comply with all administrative and documentary obligations required by the Program.
• Declare that the information provided is true and, in the event of non-compliance attributable to the Publisher, I accept the consequences established in the Terms and Conditions.

Identity document (passport or equivalent):

(Signature)

(Name of Project Manager)

(Name of Project)

----------------------------------------------------------------

ANNEX 5: GLOSSARY

Eligibility: Condition that an application must meet to be evaluated. It implies the complete and correct submission of the documents required according to the Terms and Conditions.

Annex: Supplementary document that forms an integral part of the Terms and Conditions, detailing requirements, forms, and other specific content of the competition.

Terms and Conditions: Set of rules and provisions that regulate the competition and determine the conditions for participation, evaluation, award, and execution.

Letter of Commitment: Mandatory document by which the applicant publisher formally commits to fulfill the activities and goals of the project, on the terms presented in its application.

Call: Public call made by the Undersecretariat for Foreign Affairs, through DIRAC, to submit projects to the Translating Chile Program.

Technical counterpart: For the purposes of these Terms and Conditions, the technical counterpart shall be understood as the Division of Cultures, Art, Heritage and Public Diplomacy (DIRAC) of the Undersecretariat for Foreign Affairs, through the unit, program or official designated by said Division. This body shall be responsible for the technical follow-up, coordination, supervision and validation of the proper execution of the awarded projects.
DIRAC: Division of Cultures, Art, Heritage and Public Diplomacy, reporting to the Undersecretariat for Foreign Affairs, responsible for implementing the Translating Chile Program.

Foreign Publisher: Legal entity domiciled outside of Chile, lawfully incorporated in a country with which Chile maintains diplomatic or consular relations and eligible to apply for this competition.

Single Application Form: Mandatory digital document that must be filled out and submitted through the official platform to formalize the competition application.

Eligible Funding Expenses: Amounts that can be covered by the program, corresponding solely to the translation and printing of the submitted work.

Inadmissible: A qualification given to an application that fails to meet the requirements or contains errors that cannot be corrected, thus being excluded from the evaluation process.

Diplomatic Mission/Consular Post: Official entity of the State of Chile abroad responsible for carrying out diplomatic duties and channeling the resources allocated to the selected projects.

Strategic Goals: Guidelines that govern the Translating Chile Program, consistent with Chile's Foreign Policy, available at minrel.gob.cl.

Rectification period: Stage of the competition process during which DIRAC requests the applicant to correct, supplement or submit missing background information identified in the initial documentary review. The documentation submitted shall subsequently be evaluated for the purpose of determining the admissibility of the application.
Applicant: A foreign publisher that submits a project to the competition, meeting the requirements established in the Terms and Conditions.

Translating Chile Program: An initiative of the Undersecretariat for Foreign Affairs, through DIRAC, aimed at promoting the translation of Chilean works into foreign languages, strengthening the country's international cultural projection.

Challenge Appeal: A legal mechanism by which a publisher can challenge a decision, such as the ineligibility or non-selection of its project, as provided for in Act No. 19,880.

Exempt Resolution: An administrative action that formalizes relevant decisions of the competition, such as the approval of the Terms and Conditions, the declaration of eligibility, or the awarding of the selected projects.

Proofreader: A professional in charge of proofreading the final translation of the work, ensuring the linguistic, stylistic, and cultural accuracy of the translated text. They must have proven experience in proofreading literary translations.

Translator: Professional person responsible for translating the submitted work, whose native language must be the target language of the project and must have demonstrable experience.

==============================================================

TRANSLATED BY: RENÉ VALENZUELA GARCÍA – Resolution No. 65 of November 22, 1983, who is responsible for the translation based on the document seen by him.

SANTIAGO, CHILE, on this 23rd day of March, 2026.

According to letter (e) of Section 39, Decree 41, of 2020, from the Ministry of Foreign Affairs, the signature of the subscriber does not certify the accuracy of the contents of the original document being translated).
-- // -


